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ויקרא אל משה וגו׳. אל״ף דויקרא זעירא. ובד״ה כתיב אדם באל״ף רבתי. ולהבין זה. והנה ארז״ל

במדרש ויקרא רבה פ״א ויקרא אל משה ולא כאברהם.

“Y llamó a Moshe”, etc. La alef de Vayikrá es pequeña, mientras que en Divrei HaYamim “Adam”

está escrito con una alef grande. Para entender esto: nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron

en el Midrash, Vayikrá Rabá, capítulo 1: “‘Y llamó a Moshe’: y no como en el caso de Avraham.

באברהם כתיב ויקרא מלאך ה׳ אל אברהם המלאך קורא והדבור מדבר. ברם הכא אמר הקב״ה אני הוא

הקורא ואני הוא המדבר.

De Avraham está escrito: “Y un ángel de D'os llamó a Avraham”: el ángel llama, y el habla [Divina]

habla. Pero aquí, el Santo, bendito sea, dijo: “Yo soy Quien llama, y Yo soy Quien habla”.”

וכן הוא בזוהר פ׳ בלק )דף רי״ש ע״ב( ויקרא אל משה קלא דמלכא ולא ע״י שליחא אחרא.

Así también se afirma en el Zohar, Parshas Balak (folio 200b): “‘Y llamó a Moshe’: la voz del Rey, y

no por medio de otro mensajero.”

וצ״ל לפ״ז למה לא נאמר ויקרא ה׳ אל משה. ומדוע לא נזכר כלל בפסוק מי היה הקורא.

Según esto, debemos entender por qué no dice: “Y D'os llamó a Moshe”. ¿Y por qué el versículo no

menciona en absoluto quién llamó?

גם צ״ל דבזוהר פ׳ וירא )דק״ב סע״ב( כ׳ ויקרא אל משה ולא קאמר מאן הוה כו׳ אלא בכל הני מלאכא

דברית הוה וכולא בקב״ה אתמר.

También debemos entender [esto]: en el Zohar, Parshas Vayera (final del folio 102b), está escrito:

“‘Y llamó a Moshe’, y no dice quién fue, etc. Más bien, en todos estos casos se trataba del Ángel del

Pacto, y todo se dice acerca del Santo, bendito sea.”

והענין כי הנה לעיל מיניה כתיב ולא יכול משה לבוא אל אוהל מועד כי שכן עליו הענן וכבוד ה׳ מלא

את המשכן פי׳ שכן עליו

La explicación es la siguiente. Justo antes está escrito: “Y Moshe no pudo entrar en la Tienda de

Reunión, porque la nube reposaba sobre ella, y la gloria de D'os llenaba el Mishkán”. La expresión

“reposaba sobre ella
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הענן הוא המשכת והשראת אור א״ס ב״ה ממקום עליון ונורא מאד שנאמר בו ישת חשך סתרו שהוא

בחי׳ אור א״ס ב״ה הסוכ״ע שלא שייך בו שום גילוי השגה

la nube” se refiere a la extensión y la morada de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, desde un

lugar sumamente elevado e imponente, acerca del cual se dice: “Hizo de la oscuridad Su

escondite”. Este es el nivel de la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev

kol almin), a la cual no se aplica en absoluto ninguna revelación de comprensión,

כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל ואנת חכים ולא בחכמה ידיעא הוא היודע והוא המדע כו׳

pues “ningún pensamiento puede captarlo en absoluto”, y “Tú eres sabio, pero no con una sabidu‐

ría conocida”; “Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento”, etc.

ולכן על זה נאמר ישת חשך סתרו חשך הוא דבר שאין נראה בו שום תפיסא והשגה כלל.

Por eso se dice acerca de esto: “Hizo de la oscuridad Su escondite”; la oscuridad es algo en lo que

no se percibe ningún asidero ni comprensión en absoluto.

וביאור הענין הוא כי הנה אנו אומרים אתה קדוש ושמך קדוש פי׳ שגם בחינת שמו הוא נשגב לבדו

שאין ערוך להעולמות עם שמו ית׳ כלל עד

La explicación del asunto es la siguiente. Decimos: “Tú eres santo, y Tu Nombre es santo”. Esto

significa que incluso el nivel de Su Nombre «solo es exaltado»: los mundos no guardan compara‐

ción alguna con Su Nombre, bendito sea, hasta el punto

שהוא ית׳ קדוש ומובדל מהעולמות רק הודו וזיוו של שמו נמשך על ארץ ושמים כו׳ דהיינו הארה

בעלמא מבחינת שמו

de que Él, bendito sea, es santo y está separado de los mundos; solo el esplendor y el resplandor de

Su Nombre se extienden “sobre la tierra y el cielo”, etc.; es decir, una mera iluminación del nivel

de Su Nombre.

אך פי׳ אתה קדוש דהיינו הקדוש ברוך הוא בכבודו ובעצמו שלמעלה מבחינ׳ שמו היינו שאפילו בבחי׳

זיו והוד לא היו העולמות יכולים לקבל ממנו כלל וכמ״ש בד״ה לכן אמור לבני ישראל בפ׳ וארא.

Pero el significado de “Tú eres santo” es el Santo, bendito sea, en Su propia gloria y esencia, que

está por encima del nivel de Su Nombre; es decir, los mundos no podrían recibir de Él en absoluto

ni siquiera como resplandor y esplendor. [Esto] se explica en el maamar que comienza “Por eso, di

a los Hijos de Israel”, en la Parshat Vaerá.
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ועד״ז יובן פי׳ ישת חשך סתרו. דהיינו כיון שאפילו זיו והארה ממנו ית׳ אין העולמות יכולים לקבל

כלל לכך נקרא אצלם בשם חשך.

En esta misma línea entenderemos el significado de “Hizo de la oscuridad Su escondite”. Es decir,

puesto que los mundos no pueden recibir en absoluto ni siquiera un resplandor y una iluminación

de Él, bendito sea, por eso, en relación con ellos, se lo llama “oscuridad”.

והזיו שיכולים לקבל זהו מבחינת שמך קדוש ונקרא זיו השכינה וכמ״ש מזה ע״פ וידבר משה אל ראשי

המטות כו׳ ע״ש.

Y el resplandor que sí pueden recibir proviene del nivel de “Tu Nombre es santo”, y se llama el res‐

plandor de la Shejiná (la Presencia Divina), como se explica al respecto sobre el versículo “Y Moshé

habló a los jefes de las tribus”, etc.; véase allí.

וברע״מ פ׳ פינחס )דרכ״ה ע״א( איתא דישת חשך סתרו הוא כתר עליון. ועל המשכה זו נאמר כי שכן

עליו הענן.

En el Raaya Mehemna, en Parshas Pinchas (folio 225a), se afirma que “Hizo de la oscuridad Su es‐

condite” alude a Kéter Elión (la Corona Suprema). Y acerca de esta emanación se dice: “porque la

nube reposó sobre él”.

לָא לֵא ולא מִ וענין וכבוד ה׳ מלא את המשכן ופי׳ בזוהר פ׳ נח )דס״ז ע״א( ור״פ ויקרא )ד״ב ע״ב( מאי מָ

אלא מלא ודאי דאתמליא מכולא.

Y en cuanto a “y la gloria de D’os llenó el Mishkán”, el Zóhar explica, en Parshas Noach (folio 67a)

y al comienzo de Parshas Vayikra (folio 2b): “¿Por qué malei [‘lleno’], y no milei [‘llenó’]? Más

bien, es ciertamente malei, pues se llenó de todo”.

לֵא מיבעי ליה. דהיה הפי׳ רק שבחי׳ הכבוד והענין דאי כפשטיה דקרא שכבוד ה׳ מלא למשכן אם כן מָ

מלא את המשכן.

La explicación es que, si fuera según el sentido simple del versículo —que la gloria de D’os llenó el

Mishkán—, entonces debería haber dicho milei [“llenó”], pues el significado sería únicamente que

el nivel de la gloria llenó el Mishkán.

לֵא משמע עוד זאת שבחי׳ כבוד ה׳ נשלמה ונתמלאה ואחר כך נמשך ונתגלה כבוד ה׳ אבל מדכתיב מָ

שבבחינה זו במשכן.

Pero, dado que está escrito malei, esto implica algo más: que el nivel de la gloria de D’os se com‐

pletó y se llenó, y que luego la gloria de D’os de ese nivel se emanó y reveló en el Mishkán.
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והענין כי פי׳ כבוד ה׳ היינו בחינת ממכ״ע כבודו היינו זיו יקריה. שהיא בחי׳ מדת מלכותו ית׳ שנקרא

ג״כ חכמה תתאה שהיא מקור דבי״ע.

La explicación es la siguiente: el significado de “la gloria de D'os” es el nivel de la luz que llena to‐

dos los mundos (memalé kol almin). “Su gloria” significa “el resplandor de Su gloria”. Este es el ni‐

vel del atributo de Su Maljut (soberanía), bendito sea, que también se llama la Jojmá inferior, fuen‐

te de [los Mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá (Creación, Formación y Acción).

אך שרשה ומקורה מבחינת חכמה עילאה שהיא הנק׳ כבוד עילאה ובה הוא השראת אור א״ס

Sin embargo, su raíz y su fuente provienen del nivel de la Jojmá superior, llamada la gloria supe‐

rior; en ella reposa la Luz Infinita (Or Ein Sof),

ב״ה ממש שעל זה נאמר הראני נא את כבודך ]עי׳ בפי׳ הרמ״ז בזהר פ׳ במדבר דקי״ח ע״א בד״ה ישראל

מאן אתר אתברכאן[

bendito sea Él, misma. A esto se refiere lo dicho: “Muéstrame, por favor, Tu gloria” [véase el co‐

mentario del Ramaz sobre el Zohar, Parshat Bamidbar, folio 118a, sobre el pasaje que comienza:

“Israel: ¿desde qué lugar son bendecidos?”].

ועל זה נאמר ברוך כבוד ה׳ ממקומו פי׳ שבחי׳ מדת מלכותו יתברך הממכ״ע יהיה מתברך מבחי׳ מקומו

ושרשו הוא חכמה עילאה ראש ומקור כל הברכות והוא ההמשכה מבחי׳ סכ״ע בממכ״ע.

Y a esto se refiere lo dicho: “Bendita sea la gloria de D'os desde Su lugar”. Esto significa que el ni‐

vel del atributo de Su Maljut, bendito sea, la luz que llena todos los mundos, sea bendecido desde

el nivel de su lugar y su raíz, que es la Jojmá superior, cabeza y fuente de todas las bendiciones. Y

esto es el flujo que desciende del nivel de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) a

la luz que llena todos los mundos.

4

וזהו פי׳ וכבוד ה׳ מלא דפי׳ הזהר שהכבוד נתמלא ממקורו מבחי׳ כבוד עילאה והיינו לפי ששכן עליו

הענן על המשכן

Este es el significado de “y la gloria de D'os llenó”: como explica el Zóhar, la gloria se llenó desde

su fuente, desde el nivel de la gloria superior. Y esto se debe a que “la nube reposó sobre ella”, so‐

bre el Mishkán,
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שהוא המשכת בחי׳ מקיף העליון ועי״ז נמשך ג״כ התגלות סכ״ע בממכ״ע בבחינת א״פ והוא מלא את

המשכן ממש

lo cual es la atracción del nivel de la luz envolvente suprema (makif). Por medio de esto también se

atrajo la revelación de la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) dentro de la luz que

llena todos los mundos (memalé kol almin), como luz interior (or pnimi), y esta llenó realmente el

Mishkán.

)ועמ״ש ע״פ כי על כל כבוד חופה וע״פ לבבתני אחותי כלה. מענין התגלות סכ״ע בממכ״ע. ועמ״ש על

פסוק כי שבעת ימים ימלא כו׳(.

(Vean lo escrito sobre el versículo “Pues sobre toda la gloria habrá un dosel”, y sobre el versículo

“Has cautivado mi corazón, hermana mía, [mi] novia”, acerca de la revelación de sovev kol almin

dentro de memalé kol almin. Y vean lo escrito sobre el versículo “Durante siete días llenará”,

etcétera).

ולכן ולא יכול משה לבוא אל המשכן כי לא היה ביכולתו לקבל מבחינה זו דישת

Por eso, “Moshe no podía entrar” en el Mishkán, pues no estaba dentro de su capacidad recibir de

este nivel de “Él hizo

חשך סתרו שלמעלה מאד הגם שבהר סיני נאמר ויבא משה בתוך הענן ויעל אל ההר תירץ בזוהר ר״פ

ויקרא דתרי ענני הוו כו׳:

de la oscuridad Su escondite”, que es sumamente elevado. Aunque en el monte Sinaí está dicho: “Y

Moshe entró en medio de la nube y subió a la montaña”, el Zóhar, al comienzo de la parashá de Va‐

yikrá, resuelve [esto]: había dos nubes, etcétera.

ב והנה לכן נאמר ויקרא אל משה פי׳ ענין קריאה זו היינו הארה והשפעה למשה כדי שעי״ז יוכל

לעלות ולבוא אל אהל מועד וכן פי׳ בע״מ )מאכ״ח ח״ב סימן ל״ו(.

2. Por eso se dice: “Y llamó a Moshé”. El sentido de este llamado es una iluminación y una afluen‐

cia otorgada a Moshé, para que así pudiera ascender y entrar en la Tienda de Reunión. Así también

se explica en Asarah Maamaros (Maamar Em Kol Chai, Part 2, chapter 36).

דהנה בפסוק וקרא זה אל זה ואמר קדוש קדוש קדוש תרגם יונתן ומקבלין דין מן דין ואמרין קדיש כו׳.

Pues, en el versículo “Y uno llamó al otro y dijo: ‘Santo, santo, santo’”, [el Targum de] Yonatán tra‐

duce: “Y reciben el uno del otro y dicen: ‘Santo’”, etc.
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שתרגם ענין קריאה קבלה שהוא ע״י המשכה שממשיכים זה לזה וכל אחד מקבל המשכה זו.

Tradujo el sentido de llamar como recibir, lo cual ocurre mediante una afluencia que hacen llegar

unos a otros, y cada uno recibe esta afluencia.

והדין עמו. דא״א לפרש כפשוטו. דא״כ אין לזה הבנה למה צריך מיכאל לקרוא את גבריאל בשעה

שיאמר קדוש וכן גבריאל למיכאל.

Y tiene razón, pues es imposible explicarlo según su sentido simple: de ser así, no se entiende por

qué Michael necesita llamar a Gavriel cuando va a decir “Santo”, y asimismo Gavriel [para llamar]

a Michael.

אלא הענין כי פי׳ קריאה זו הוא ענין קבלה שמקבלים זה מזה על ידי ההמשכה וההשפעה מזה לזה.

Más bien, la explicación es que esta “llamada” significa recibir: reciben uno del otro mediante la

extensión y la influencia que se transmiten mutuamente.

והיינו שעל ידי זה יוכל לומר כל מלאך ג׳ פעמים קדוש. כי ענין אמירת קדוש זהו הכלות הנפש שלו

לאור א״ס ב״ה שהוא כענין יוצאין בשיר כו׳.

Es decir, gracias a ello cada ángel puede decir “Santo” tres veces. Pues decir “Santo” es el desfalle‐

cimiento de su alma (klot hanéfesh) en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, algo semejante a

“salen con canto”, etc.

7

והנה מיכאל הכלות הנפש שלו הוא באהבה. וגבריאל ביראה. וא״כ לא היה מיכאל יכול לומר קדוש

רק פעם א׳ דהיינו כלות הנפש בבחינת אהבה.

Ahora bien, la elevación del alma de Mijael se da mediante el amor, y la de Gavriel, mediante el te‐

mor. Por lo tanto, Mijael solo podía decir “Santo” una vez, es decir, la elevación del alma en el nivel

del amor;

ועד״ז גבריאל פ״א קדוש ביראה. וכדי שיאמר כל א׳ ג״פ קדוש היינו ע״י וקרא זה אל זה שנמשך

ההשפעה מזה לזה.

y de igual modo, Gavriel [podía decir] “Santo” una vez, mediante el temor. Que cada uno diga

“Santo” tres veces se debe a “Y uno llamaba al otro”, por cuyo medio la influencia se transmite de

uno al otro.
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שהוא בחי׳ התכללות המדרגות זו בזו כי דרך כלל הם ג׳ בחי׳ חג״ת מיכאל גבריאל ורפאל.

Este es el nivel de la inclusión mutua de los niveles unos en otros, pues, en términos generales,

son tres niveles: Jésed, Guevurá y Tiféret (bondad, contención y belleza): Mijael, Gavriel y Refael.

וע״י שמקבלין דין מן דין יכול כל אחד לומר ג׳ פעמים קדוש. ]ועי״ז מתעלים יותר ממה שהיה מצד בחי׳

המדרגה שלו לבד וע״ד שנתבאר במ״א סד״ה שניך כעדר הרחלים כו׳

Y mediante el hecho de que reciben unos de otros, cada uno puede decir “Santo” tres veces. [Gra‐

cias a esto ascienden más alto de lo que podrían hacerlo desde el nivel que les es propio. Esto si‐

gue la línea de lo explicado en otro lugar, al final del discurso que comienza “Tus dientes son como

un rebaño de ovejas”, etc.,

שכולם מתאימות כו׳ ועמ״ש בפ׳ בראשית ע״פ יבל הוא כו׳ בענין שיר משולש. ובד״ה נאוו לחייך

בתורים.

“todas llevan gemelos”, etc. Y véase lo escrito en Parshat Bereshit sobre el versículo “Yaval fue”,

etc., acerca del canto triple; y en el discurso que comienza “Qué hermosas son tus mejillas con hi‐

leras [de joyas]”.

ועי׳ ברע״מ פ׳ עקב )דרע״א סע״ב( מענין וקרא זה אל זה ובפי׳ הרמ״ז שם ובע״ח שער ט״ו ספ״ו ועמ״ש

בד״ה כה תברכו את בני ישראל בפי׳ ויקרא האדם שמות כו׳

Y véase Raaya Mehemna, Parshat Ekev (final del folio 271b), sobre “Y uno llamaba al otro”, y el co‐

mentario del Ramaz allí; y Etz Chaim, Sha’ar 15, final del capítulo 6. Y véase lo escrito en el discur‐

so que comienza “Así bendecirán a los hijos de Israel”, acerca del significado de “Y el hombre puso

nombres”, etc.,

שהוא גם כן המשכה כו׳ ע״ש ועיין בזוהר בראשית )די״ו סע״ב( ע״פ ויקרא אלקים לאור יום כו׳

que también es una atracción hacia abajo, etc.; véase allí. Y véase Zohar, Bereshit (final del folio

16b), sobre el versículo “Y D'os llamó a la luz día”, etc.,

שהוא ג״כ עד״ז ע״ש ועד״ז י״ל פי׳ קרא לשמש ויזרח אור[ וכמ״כ פי׳ ויקרא אל משה היינו המשכת

הארה אל משה. והארה זו הוא ענין אל״ף זעירא דויקרא.

que también sigue esta misma línea; véase allí. De manera similar, puede explicarse “Llamó al sol

y la luz resplandeció”.] Asimismo, el significado de “Y llamó a Moshe” es que se atrajo una ilumi‐

nación hacia Moshe. Y esta iluminación es el asunto de la alef pequeña de Vayikra.

9
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כי הנה אלף אותיות פלא שהוא מה שלמעלה מההשגה וגם אלף מלשון אאלפך חכמה. כלומר שהוא

מקור שממנו תמצא החכמה.

Pues bien, las letras de alef forman la palabra pele, “maravilla”, que es aquello que está por enci‐

ma de la comprensión. Alef también deriva de la expresión “Te enseñaré (a’alefjá) sabiduría”; es

decir, es la fuente de la que procede la Jojmá (sabiduría).

והיינו כי האלף הוא בכתר שלמעלה מהחכמה ועמ״ש בפ׳ צו בענין אשר עשה עמכם להפליא.

Es decir, la alef está en Kéter (la Corona), que está por encima de Jojmá (sabiduría). Y véase lo es‐

crito en Parshas Tzav acerca de “quien ha obrado maravillas con ustedes”.

ועי׳ בזוהר בראשית בהקדמה ד״ג ע״ב אך יש א׳ מאתוון רברבן היינו בחי׳ הכתר כמו שהוא במהותו

ועצמותו ושמה לא יכול משה לבא.

Y véase el Zohar, Bereishis, en la Introducción, folio 3b. Sin embargo, existe una alef de las letras

grandes, es decir, el nivel de Kéter tal como es en su propio ser y esencia; allí Moshe no pudo

entrar.

10

וא׳ מאתוון זעירין היינו הארת הכתר כמו שנמשך למטה על ידי צמצום ומבחינה זו הוא שויקרא אל

משה ונמשך לו הארה שעל ידי זה יוכל אחר כך לבוא אל אהל מועד אשר שכן עליו הענן כו׳.

Y [hay] una alef de las letras pequeñas, es decir, la iluminación de Kéter tal como desciende hacia

abajo mediante el tzimtzum (contracción). De este nivel proviene “Y llamó a Moshe”: se atrajo ha‐

cia él una iluminación, mediante la cual después podría entrar en la Tienda de Reunión, sobre la

que reposaba la nube, etc.

ובד״ה נאמר אדם באלף מאתוון רברבן והוא בחי׳ אדה״ר כמו שהיה לפני החטא שהיה במדרגה גבוה

מאד נעלה כמ״ש בספר הגלגולים פי״ט.

Y en Divrei HaYamim, “Adam” aparece escrito con una alef de las letras grandes. Este es el nivel

de Adam, el primer hombre, tal como era antes del pecado, cuando se encontraba en un nivel ex‐

traordinariamente elevado y sublime, como está escrito en Sefer HaGilgulim, capítulo 19.

ועי׳ מענין ויקרא אל משה ביומא )דף ד׳ ע״ב( לימדך תורה כו׳ ובשמות רבה פי״ט אלא אם קורא אותי

כו׳

Y sobre “Y llamó a Moshe”, véase Yoma (folio 4b): “La Torá te ha enseñado”, etc.; y Shemos Rab‐

bah, capítulo 19: “a menos que me llame”, etc.;

11
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ובכי תשא פמ״ו ובבמדבר רבה )פ׳ ב׳ דרי״א ד׳( נשא ס״פ י״ד )דרס״ב ג׳ ד׳ דרס״ג א׳( ובקהלת רבה )דצ״ט ג׳(

y en Ki Sisa, capítulo 46; y Bamidbar Rabbah (capítulo 2, folio 211d), Nasso, final del capítulo 14

(folio 262c–d, folio 263a); y Koheles Rabbah (folio 99c),

בפסוק מה שהיה כבר נקרא שמו )ועיין בזח״א דק״ב סע״ב ודקל״ח א׳ ודקע״ג ב׳. ובחלק ב׳ דקל״ח א׳

ודקנ״ז א׳ ח״ג דנ״ג ע״ב( והוא מובן ע״ד שנתבאר:

sobre el versículo “Lo que ha sido, su nombre ya fue llamado” (y véase el Zohar, Parte I, final del

folio 102b, folio 138a y folio 173b; Parte II, folio 138a y folio 157a; Parte III, folio 53b). Se entiende

siguiendo la línea de lo que se explicó.

ג ומעתה יובן ענין מ״ש המדרש ברם הכא אני הוא הקורא ואני הוא המדבר ויש להקדים מ״ש במ״א

ע״פ מארז״ל בפסוק אלה מועדי ה׳ מקראי קדש אשר תקראו אותם.

3. Ahora se comprenderá lo que dice el Midrash: “Pero aquí, Yo soy quien llama y Yo soy quien ha‐

bla”. Primero debemos introducir lo que se explica en otro lugar acerca de la enseñanza de nues‐

tros Sabios, de bendita memoria, sobre el versículo: “Estas son las festividades señaladas de D'os,

convocaciones sagradas, que ustedes proclamarán”.

וקרי ביה תקראו אתם. שקידוש המועדות בקריאת ב״ד תלאו הכתוב. וכמו שאנו אומרים מקדש

ישראל והזמנים ישראל אינהו דקדשינהו לזמנים.

Y léase: “ustedes (atem) proclamarán”. La Escritura hizo depender la santificación de las festivida‐

des de la proclamación del tribunal. Y, como decimos: “Quien santifica a Israel y las festividades”;

es Israel quien santifica las festividades.

וענין זה הוא כמבואר בזוהר בפ׳ אמור )דף צ״ד א׳( למלכא דזמין אושפיזין כו׳ תלתא אינון זמינין מקדש

כו׳. כי המועדים הם חלים ע״פ רוב בשית יומין דחול.

Este asunto se explica en el Zóhar, en la parashá Emor (folio 94a): “Es como un rey que invita

huéspedes”, etc.; “Tres son los invitados desde Kódesh (santidad)”, etc. Pues las festividades sue‐

len caer en los seis días de la semana.

ואז היום דחול כשחל בו יו״ט היינו שהוא נקרא ונזמן לבחי׳ הקדש שהוא ח״ע ולכן נקרא מקרא קדש

וזהו המשל למלכא דזמין אושפיזין כו׳.

Entonces, cuando la festividad cae en un día laborable, significa que [ese día] es llamado e invitado

al nivel de Kódesh (santidad), que es la Jojmá superior. Por eso se llama mikra kódesh, una “con‐

vocación sagrada”. Esta es la parábola de “un rey que invita huéspedes”, etc.
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אך כדי שיוכלו היומין דחול שהם חיצונית המדות חו״ג כו׳ לעלות למעלה לבחי׳ חכמה עילאה שהיא

בחי׳ קדש העליון.

Pero, para que los días laborables, que son la dimensión exterior (jitzoniut) de los atributos emo‐

cionales (midot), Jésed y Guevurá (bondad y contención), etc., puedan ascender a lo alto, al nivel

de la Jojmá superior (sabiduría), que es el nivel de la santidad suprema,

צ״ל תחלה המשכת הארה מלמעלה למטה מבחי׳ חכמה עילאה לאותו יום שאז עי״ז יוכל לעלות.

primero debe producirse una emanación de luz desde arriba hacia abajo, desde el nivel de la Jojmá

superior, hacia ese día; entonces, por medio de ello, podrá ascender.

והמשכה זו היא ע״י נש״י וע״ז נאמר אשר תקראו אתם דייקא. והטעם ע״ד מארז״ל בענין שליחות

דשלוחו של אדם כמותו.

Esta transmisión hacia abajo se realiza por medio de las almas de Israel, y a esto se refiere lo dicho:

“que ustedes (atem) proclamarán”, específicamente. La razón se entiende a partir de lo que dije‐

ron nuestros Sabios, de bendita memoria, acerca de la agencia: “el agente de una persona es como

ella misma”.

ולכן אין שליחות לחש״ו שאינן כמותו דהמשלח. אבל כשהוא בר שליחות הרי הוא כמותו דהמשלח

ממש עד שהאיש מקדש בו ובשלוחו כו׳

Por lo tanto, un sordomudo, una persona que no está en pleno uso de sus facultades mentales y un

menor no pueden actuar como agentes, pues no son como quien los envía. Pero cuando alguien es

apto para ser agente, es verdaderamente como quien lo envía, hasta el punto de que “un hombre

desposa [a una mujer] por sí mismo o por medio de su agente”, etc.

וע״כ עד״ז השליח מקדש העליון להזמין היומין דחול שיהיו מקראי קדש. א״א כ״א שהשליח הוא

כמותו דהמשלח.

Por lo tanto, de manera análoga, para que el agente de la santidad suprema invite a los días de la

semana, a fin de que se conviertan en convocaciones sagradas, es indispensable que el agente sea

como quien lo envía.
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והיינו אתם דנש״י נאמר עליהם קדש ישראל לה׳. ששרשם מבחי׳ ח״ע ועיין בזהר פ׳ פקודי דרכ״ה ע״ב

Ese es [el sentido de] “ustedes” (atem): de las almas de Israel se dice: “Israel es santo (kódesh) para

D'os”, pues su raíz proviene del nivel de la Jojmá superior (sabiduría). Véase también el Zóhar, Pa‐

rashat Pekudei, folio 225b.
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לכן יכולים להיות בהם ועל ידם המשכת האור מבחי׳ קדש העליון אל היום שחל בו היו״ט שעי״ז

שתקראו אתם דייקא נעשים מקראי קדש.

Por lo tanto, en ellos y por medio de ellos puede atraerse la luz desde el nivel del Kódesh supremo

hasta el día en que cae Yom Tov. Así, por medio de “ustedes proclamarán” —precisamente ustedes

—, se convierten en convocaciones santas,

להיות אח״כ עולים לבחי׳ קדש העליון. ועמ״ש בד״ה צו את בנ״י כו׳ בפ׳ פינחס בענין להקריב לי

במועדו.

para que después asciendan al nivel del Kódesh supremo. Véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Ordena a los hijos de Israel”, etc., en Parashat Pinjás, acerca de “para ofrecerme en su

momento señalado”.

נמצא מובן מזה בענין השליחות שלמעלה שהוא מה שנמשך הארה ע״י אמצעות איזה בחינה. צ״ל

השליח מתייחס בערך מה לגבי המקור שממנו נמשך ההארה. ואם לאו אינו שליח כו׳.

De esto se desprende, respecto de la función de emisario en lo alto —es decir, cuando una ilumina‐

ción se atrae por medio de cierto nivel—, que el emisario debe guardar alguna relación con la

fuente de la cual se atrae la iluminación. De lo contrario, no es un emisario, etc.

והנה המלאכים הם ג״כ שלוחים כי פי׳ מלאך היינו שליח. דהיינו שהם שלוחי ההשפעה וכמ״ש במ״א

בד״ה באתי לגני גבי אכלתי יערי כו׳

Ahora bien, los ángeles también son emisarios, pues el significado de malaj (ángel) es

“mensajero”: son los mensajeros de la emanación, como se explica en otro lugar, en el discurso

que comienza “He venido a mi jardín”, acerca de “He comido mi panal”, etc.

ויותר מזה נתבאר בד״ה מה יפו פעמיך בנעלים. בענין מט״ט שנק׳ נעל כו׳ ועיין בע״ח שער מ״ן ומ״ד

דרוש ד׳ מענין המלאכים.

Más aún se explica en el discurso que comienza “¡Qué hermosos son tus pasos con sandalias!”,

acerca de Metatrón, llamado “sandalia”, etc. Véase también Etz Chaim, Sha’ar Mayin Nukvin ve‐

Mayin Duchrin (aguas femeninas y masculinas), Derush 4, acerca de los ángeles.
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ועיין באגה״ק קרוב לסופו. שיש הפרש גדול במעלת המלאך בשעה שהוא שליח מלמעלה שאזי נקרא

בשם

Y véase Igueret HaKódesh, cerca del final: hay una gran diferencia en el rango de un ángel. Cuan‐

do es un emisario de lo Alto, se lo llama entonces por el Nombre

ה׳ ממש השוכן בקרבו משא״כ כשאינו שליח יש לו שם אחר כפי עבודתו ואזי קורא קדוש קדוש קדוש

ה׳ כו׳ כלומר ששם ה׳ מובדל ממנו.

Havaiá mismo, que mora dentro de él; en cambio, cuando no es un emisario, tiene otro nombre,

de acuerdo con su servicio, y entonces proclama: «Santo, santo, santo es D'os», etc.; es decir, que

el Nombre Havaiá está separado de él.
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ועיין בפרדס שער אבי״ע רפ״ד. ונחזור לענינינו לדברי המדרש דבאברהם כתיב ויקרא מלאך כו׳

המלאך קורא והדבור מדבר. והענין דהנה כתיב וארא אל אברהם כו׳ באל שדי.

Y véase Pardes, Puerta de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá, comienzo del capítulo 4. Volvamos a nues‐

tro tema, a las palabras del Midrash: acerca de Avraham está escrito: “Y llamó un ángel”, etcétera:

“el ángel llama y el habla [Divina] habla”. La explicación es la siguiente. Está escrito: “Y Me apare‐

cí a Avraham”, etcétera, “como Kel Sha-dai,”

ושמי הוי׳ לא נודעתי להם. ועיין מ״ש מזה בפ׳ וארא על פסוק זה סד״ה וידבר אלקים כו׳ וארא שהשגת

האבות היה מבחי׳ שם הוי׳ כשכבר נמשך בבחינת אלקים

“pero [por] Mi Nombre Havaiá no Me di a conocer a ellos”. Véase lo escrito sobre esto en Parshat

Vaerá, acerca de este versículo, al final del discurso que comienza “Y Elokim habló”, etcétera, [so‐

bre] “Y Me aparecí”: la percepción de los Patriarcas correspondía al nivel del Nombre Havaiá una

vez que ya había sido atraído al nivel de Elokim,

אבל ושמי הוי׳ דהיינו קודם שמתלבש בשם אלקים לא נודעתי להם רק משם היה השגת משה כו׳.

pero “Mi Nombre Havaiá”, es decir, antes de revestirse en el Nombre Elokim, “no Me di a conocer

a ellos”; solo de allí provenía la percepción de Moshé, etcétera.

ועיין בפי׳ הרמ״ז בזהר פ׳ וארא דכ״ג ע״א ע״ש היטב ובזח״א פ׳ וירא )דצ״ח ע״א(.

Y véase el comentario del Ramaz sobre el Zohar, Parshat Vaerá, folio 23a; estúdiese allí detenida‐

mente; y el Zohar, Parte I, Parshat Vayerá (folio 98a).
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ועל כן באברהם המלאך קורא והדבור מדבר שהמלאך יוכל להיות שליח להביא המשכת השפע

בתחלה שזהו ענין הקריאה שעי״ז יוכל לעלות ולקבל הדבור

Por eso, en el caso de Avraham, “el ángel llama y el habla [Divina] habla”: el ángel puede ser un

enviado para traer primero la atracción del flujo, que es el sentido de “llamar”; mediante ello po‐

día ascender y recibir el habla.

והיינו לפי שהדבור נמשך מבחי׳ התלבשות בשם אלקים ממש ולכך המלאכים שנקראים ג״כ אלקים

בפסוק כמ״ש כי ה׳ אלקיכם הוא אלהי האלקים ופי׳ בפרדס בעה״כ דר״ל שהוא אלקי המלאכים.

Esto se debe a que el habla se atraía del nivel en que está revestida en el Nombre Elokim propia‐

mente dicho. Por eso, los ángeles, que también son llamados elokim en las Escrituras, como está

escrito: “Pues D'os, su D'os, Él es el D'os de los elokim”; y Pardes explica en Erchei HaKinuyim

que esto significa que Él es el D'os de los ángeles,

וגם נקראים המלאכים בני אלקים. על כן המלאך הוא בר שליחות מהדבור המדבר. ברם הכא במשה

שהנבואה והדבור נמשך משם הוי׳ ממש קודם שמתלבש בשם אלקים וגם שמקור המשכה זו הוא מבחי׳

הענן דישת חשך סתרו.

y los ángeles también son llamados “hijos de Elokim”; por eso un ángel es apto para ser agente de

la palabra que habla. “Pero aquí”, en el caso de Moshé, cuya profecía y [palabra Divina] procedían

del Nombre Havaiá mismo, antes de revestirse en el Nombre Elokim, y cuya fuente de emanación

es también el nivel de la nube de “Hizo de la oscuridad Su escondite”,

ע״כ גם הקריאה והמשכה שמתחלה מבחי׳ זו לא יוכל להיות ע״י מלאך שהוא נברא יש מאין.

por lo tanto, tampoco el llamado —la emanación que comienza en este nivel— podía realizarse por

medio de un ángel, que es un ser creado, traído a la existencia de la nada.

אלא אני הוא הקורא ואני הוא המדבר. פי׳ כמ״ש אני ראשון ואני אחרון וע״ז נאמר לע״ל ראו עתה כי

אני אני הוא.

Sino que “Yo soy quien llama y Yo soy quien habla”. Esto significa, como está escrito: “Yo soy el

primero y Yo soy el último”; y acerca de esto se dice sobre el Tiempo Venidero: “Vean ahora que

Yo, Yo soy Él”.

ופי׳ בזהר פ׳ לך לך )דפ״ז ע״ב( לאחזאה דלא הוה פרודא בין עילא ותתא כו׳

El Zóhar, Parshat Lej Lejá (folio 87b), lo explica [así]: “para mostrar que no hay separación entre lo

de arriba y lo de abajo”, etc.
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והיינו כי אני אחרון זהו מדת מלכותו ית׳ סופא דכל דרגין המתלבשת בבי״ע ומשם יפרד שמהוה היש

ודבר נפרד.

Es decir: “Yo soy el último” es el atributo de Su Maljut (soberanía), bendito sea, “el fin de todos los

niveles”, que se reviste en [los Mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá, “y desde allí se divide”, pues hace

existir el yesh (la existencia creada), algo separado.

אבל אני ראשון הוא בחי׳ אין והחכמה מאין תמצא שהחכמה היא בחי׳ ביטול ולעתיד יהיה הגילוי

למטה

Pero “Yo soy el primero” es el nivel de ayin (nada), “y Jojmá (sabiduría) se encuentra a partir de

ayin”, pues Jojmá es el nivel de la autoanulación (bitul). En el Tiempo Venidero la revelación esta‐

rá abajo

כמו למעלה וזהו ראו עתה כי אני אני הוא שלע״ל יהיה גילוי זה גם בראיה שלנו כמ״ש עין בעין יראו

כו׳.

como está arriba. Esto es “Vean ahora que Yo, Yo soy Él”: en el Tiempo Venidero esta revelación

también estará ante nuestra propia vista, como está escrito: “Pues ojo a ojo verán”, etc.

ועמ״ש מזה ע״פ נאוו לחייך בתורים. אך במשה שנאמר וירא ראשית לו שהוא בחי׳ חכמה עילאה שנק׳

ראשית שנמשכת מבחי׳ אין אני ראשון ע״כ ע״ז ארז״ל אני הוא הקורא ואני הוא המדבר כו׳

Y véase lo escrito sobre esto acerca del versículo: “Tus mejillas son hermosas con hileras”. Pero

respecto de Moshé, de quien se dice: “Y vio para sí la primera porción (reishit)”, que es el nivel de

la Jojmá superior, llamada reishit (“primera”), que se prolonga del nivel de ayin, “Yo soy el prime‐

ro”; por eso, acerca de esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Yo soy quien llama y Yo

soy quien habla”, etc.

פי׳ אני הוא הקורא היינו מדת מלכותו ית׳ שנק׳ אני אחרון והוא ענין אני והו הושיעה נא.

El significado de “Yo soy quien llama” es el atributo de Su Maljut (soberanía), bendito sea, que es

llamada “Yo soy el último”; y este es [el significado de] “Ani vaho, por favor, salva”.

ואני הוא המדבר היינו בחי׳ והחכמה מאין תמצא שבחכמה עילאה מלובש אור א״ס ב״ה ממש כמ״ש

הוי׳ בחכמה.

Y “Yo soy quien habla” es el nivel de “y la Jojmá se encuentra a partir de ayin”, pues en la Jojmá

superior está investida verdaderamente la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, como está escrito:

“Havaiá con Jojmá”.
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וגילוי זה הוא נקרא אני ראשון כו׳. ומ״ש בזהר פ׳ וירא )דק״ב סע״ב( דויקרא אל משה הוא מלאך

הברית.

Esta revelación es llamada “Yo soy el primero”, etc. En cuanto a lo que se dice en el Zóhar, Parshat

Vayerá (final del folio 102b), que “Y llamó a Moshé” es el Ángel del Pacto,

הענין הוא כי המל׳ עצמה הנק׳ מלך לפעמים נקראת מלאך כמ״ש בזוהר פ׳ בלק דקפ״ז א׳ כד איהי

שליחא מלעילא וקבילת זהרא כו׳ והיינו

la explicación es que Maljut misma, que a veces es llamada “rey” (mélej), es llamada en ocasiones

“ángel” (malaj), como se dice en el Zóhar, Parshat Balak, folio 187a: “cuando ella es una emisaria

de arriba y recibe resplandor”, etc. Es decir,

כמו שהמלאך הנברא כשהוא שליח מלמעלה הוא אז בבחי׳ גבוה יותר מכשאינו שליח כמבואר למעלה

כך עד״ז בבחי׳ מל׳ הגם דאיהי וגרמוהי חד מ״מ כד איהי שליחא מלעילא כו׳

así como el ángel creado, cuando es un emisario de arriba, se encuentra entonces en un nivel más

elevado que cuando no es un emisario, como se explicó antes, del mismo modo, en el nivel de

Maljut: aunque “ella y sus vasijas son una”, no obstante, “cuando ella es una emisaria de arriba”,

etc.,

הוא בבחי׳ גבוה יותר וכדפירש הרמ״ז בפ׳ בלק שם ועד״ז הוא ענין אלף זעירא דויקרא שהוא הארה

והמשכה שמבחי׳ כי שכן עליו הענן דישת חשך סתרו ונק׳ מלאך מלך אלף כו׳.

ella está en un nivel más elevado, como explica el Ramaz allí, en Parshat Balak. Del mismo modo,

el pequeño alef de Vayikrá es una iluminación y una prolongación que provienen del nivel de

“porque la nube reposó sobre él”, de “Hizo de la oscuridad Su escondite”; y se lo llama malaj (án‐

gel): mélej (rey) [y] alef, etc.

ועיין בזהר ס״פ וירא )דק״כ ע״ב( ע״פ ומלאך פניו הושיעם ועיין בזהר פ׳ ויחי )דרמ״ו ע״ב( ע״פ נפתלי

אילה שלוחה וע׳ בפרדס בעה״כ ערך מלאך:

Y véase el Zóhar, al final de Parshat Vayerá (folio 120b), sobre el versículo “y el ángel de Su presen‐

cia los salvó”; y véase el Zóhar, Parshat Vayejí (folio 246b), sobre el versículo “Naftalí es una cierva

suelta”; y véase Pardes, en Erchei HaKinuyim, la entrada malaj (ángel).
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ד והנה התורה היא נצחית ושייך בחינות אלו גם עכשיו. כי הנה בעסק התורה כתיב ואשים דברי בפיך

ובצל ידי כסיתיך צל

4. Ahora bien, la Torá es eterna, y estos niveles también se aplican en la actualidad. Pues acerca

del estudio de la Torá está escrito: “Puse Mis palabras en tu boca, y con la sombra de Mi mano te

cubrí”. “Sombra”

היינו בחי׳ מקיף עליון וכנודע מענין סוכות צלא דמהימנותא שהוא המשכת מקיפים עליונים וסוכה

שחמתה מרובה מצלתה פסולה

es el nivel de una luz envolvente superior (makif), como se sabe acerca de Sucot, “la sombra de la

fe”, que consiste en hacer descender makifim superiores; y “una sucá cuya luz del sol es mayor

que su sombra es inválida”,

כי זהו כענין המשכה מבחי׳ ישת חשך סתרו שאינו נמשך רק בבחי׳ צל ומקיף ולא בבחי׳ אור וגילוי

וזהו ענני כבוד כענין

pues esto es como la atracción desde el nivel de “Hizo de la oscuridad Su escondite”, que descien‐

de únicamente como sombra y makif, y no como luz y revelación. Este es [el significado de] las Nu‐

bes de Gloria, como

כי שכן עליו הענן אלא שכוכבים נראים מתוכה שהארת המקיף נמשך בפנימיות וכענין א׳ זעירא כו׳

ועד״ז בעסק התורה נאמר ג״כ ובצל ידי כסיתיך

“porque la nube reposaba sobre ella”. Pero “las estrellas se ven a través de ella”: la iluminación del

makif penetra en el interior, como la alef pequeña, etc. Del mismo modo, acerca del estudio de la

Torá también se dice: “y con la sombra de Mi mano te cubrí”,

כי הוא מבחי׳ מקיף כמ״ש במ״א בד״ה ביום השמיני עצרת שהענין לפי שמהבל הדבור נעשה מקיף

לנשמה כו׳ ע״ש ובד״ה וארשתיך לי שזהו ענין את ה׳ האמרת היום כו׳.

pues proviene del nivel de makif, como se explica en otro lugar, en el discurso que comienza “En

el octavo día, asamblea solemne”: la idea es que del aliento del habla se forma un makif para el

alma, etc.; véase allí. Y en el discurso que comienza “Y te desposaré conmigo”, que esto es [el sig‐

nificado de] “Hoy has proclamado a D'os”, etc.
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ועיין מזה בד״ה וידבר דבמדבר סיני באהל מועד. אך ע״י השגת ועיון התורה שמשיג ג״כ וקולט ההלכה

במוחו ותבונתו על זה נאמר מגלה עמוקות מני חשך.

Y véase sobre esto el discurso que comienza “Y habló… en el desierto del Sinaí, en la Tienda de

Reunión”. Pero mediante la comprensión y el estudio de la Torá, en los que también se capta y asi‐

mila la halajá con la mente y el entendimiento, se aplica lo dicho: “Revela las profundidades desde

la oscuridad”.

דהיינו שממשיך מבחי׳ המקיף דישת חשך סתרו שהוא חשך והעלם להיות נמשך בבחי׳ אור וגילוי וע״ז

נאמר ותורה אור.

Es decir, hace descender el nivel de la luz circundante de “Hizo de la oscuridad Su escondite”, que

es oscuridad y ocultamiento, para que descienda como luz y revelación. Sobre esto se dice: “y la

Torá es luz”,

להיות אור א״ס ב״ה שורה למטה כמו למעלה כמ״ש אני ראשון ואני אחרון כו׳ כמ״ש כ״ז בד״ה

המגביהי לשבת כו׳ ע״ש.

de modo que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, repose abajo como arriba, como está escrito:

“Yo soy el primero y Yo soy el último”, etc., tal como se explica todo esto en el discurso que co‐

mienza “Quien está entronizado en las alturas”, etc.; véase allí.
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וזהו ענין וידבר ה׳ אליו מאהל מועד כו׳ דכתיב ביה באהל מועד כי שכן עליו הענן וכבוד ה׳ מלא כו׳

Este es el sentido de “Y D'os le habló desde la Tienda de Reunión”, etc., pues acerca de la Tienda de

Reunión está escrito: “porque la nube reposaba sobre ella y la gloria de D'os la llenaba”, etc.

וכל בחי׳ אלו הם בעסק התורה וכמארז״ל משחרב ביהמ״ק אין להקב״ה בעולמו אלא ד׳ אמות של

הלכה א״כ יש בעסק התורה מבחי׳ הנ״ל שהיה שורה במשכן ובהמ״ק

Y todos estos niveles están presentes en el estudio de la Torá, como dijeron nuestros Sabios, de

bendita memoria: “Desde que fue destruido el Templo Sagrado, el Santo, bendito sea, no tiene en

Su mundo sino los cuatro codos de la halajá”. Por lo tanto, en el estudio de la Torá está presente

[algo] de los niveles mencionados antes, que reposaban en el Mishkán y en el Templo Sagrado,

כי אין כבוד אלא תורה כי אורייתא מחכמה נפקת וזהו כבוד עילאה ל״ב נתיבות חכמה.

pues “no hay gloria sino la Torá”, ya que “la Torá emana de Jojmá (sabiduría)”, y esto es la gloria

superior: los treinta y dos senderos de Jojmá.

22



L I K K U T E I  T O R A H  ·  PA R S H A S  VAY I K R A  ·  M A A M A R  1 ויקרא אל משה וגו׳

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/vayikra/1/

אך בחכמה זו מלובש אור א״ס ממש מגלה עמוקות מני חשך מבחי׳ ישת חשך סתרו וכדפי׳ הרמ״ז בפ׳

במדבר דקי״ח הנזכר לעיל בפי׳ הראני נא את כבודך.

Pero en esta Jojmá está investida la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma, que “revela las profundidades

desde la oscuridad”, desde el nivel de “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, como explica el Ra‐

maz en la parashá Bamidbar, folio 118, mencionado antes, al explicar el sentido de “Muéstrame,

por favor, Tu gloria”.

ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי וזהו וכבוד ה׳ מלא מלא לא כתיב אלא מלא כמבואר למעלה.

Y véase lo escrito en Parshat Beshalaj, en el maamar que comienza “A una yegua”. Este es [el signi‐

ficado de] “y la gloria de D'os estaba llena (malei)”: no está escrito milei [“llenó”], sino malei [“lle‐

na”], como se explicó más arriba.

ואפשר לומר שזהו בחי׳ גבוה יותר מכוכבים נראים מתוכה דסוכה שהוא רק כוכבים וניצוצים לבד

מהמקיף

Puede decirse que esto es un nivel más elevado que “las estrellas que se ven a través” de la sucá,

pues estas son solo estrellas y chispas del makif;

אבל בתורה שהיא בחי׳ ותורה אור ממש היינו שמעצמיות המקיף מאיר הארה גדולה ועצומה בבחי׳

פנימית.

pero en la Torá, que es verdaderamente el nivel de “y la Torá es luz”, desde la esencia misma del

makif resplandece una iluminación grande y poderosa de manera interior.
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ועיין מ״ש במ״א גבי קי״ס דכתיב ויהי הענן והחשך ויאר שהענן דישת חשך סתרו בעצמו ממש נמשך

בבחי׳ אור וגילוי. ועד״ז י״ל בענין בענין פי׳ מגלה עמוקות מני חשך דגבי תורה.

Y vean lo que está escrito en otro lugar acerca de la Partición del Mar de Juncos, donde dice: “Y

hubo una nube y oscuridad, y esta iluminó”: la nube de “Él hizo de la oscuridad Su escondite”, ella

misma, descendió como luz y revelación. En esta misma línea puede explicarse el sentido de “Él

revela cosas profundas desde la oscuridad”, dicho acerca de la Torá.
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וכעין זה מצינו בשמיני עצרת שהוא שמחת תורה שהמקיפים דסוכות נמשכים בבחי׳ פנימית וכמ״ש

במ״א ע״פ בצלו חמדתי וישבתי ופריו מתוק לחכי.

Algo similar encontramos en Sheminí Atzeret, que es Simjat Torá: las luces circundantes de Sucot

se introducen en la dimensión interior, como se explica en otro lugar sobre el versículo: “A su

sombra me deleité y me senté, y su fruto fue dulce a mi paladar”;

שזהו ענין סוכות ושמע״צ. ובזהר פ׳ לך לך דפ״ה ע״ב פי׳ פסוק זה על עסק התורה בצלו דא קב״ה כו׳

que este es [el sentido de] Sucot y Sheminí Atzeret. Y el Zóhar, Parashat Lej Lejá, folio 85b, explica

este versículo como referido al estudio de la Torá: “‘A su sombra’: este es el Santo, bendito sea”,

etc.;

ופריו מתוקלחכי אלין מלין דאורייתא דכתיב בהו ומתוקים מדבש כו׳ והיינו שהפרי היא המשכה

בבחי׳ פנימית שנמשך מבחי׳ הצל והמקיף )ועיין בזהר פ׳ נח דע״ב סע״ב(:

“‘Y su fruto fue dulce a mi paladar’: estas son las palabras de la Torá, respecto de las cuales está es‐

crito: ‘y más dulces que la miel’”, etc. Esto significa que el fruto es una influencia que desciende

en la dimensión interior, proveniente del nivel de la sombra y de la luz circundante. (Véase tam‐

bién el Zóhar, Parashat Noaj, final del folio 72b.)
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והנה אתפשטותא דמשה בכל דרא היא בחי׳ הביטול שיש בכל אדם שהוא מבחי׳ משה ונחנו מ״ה כו׳

כמ״ש במ״א סד״ה משה ידבר.

Ahora bien, “la extensión de Moshe en cada generación” es el nivel de autoanulación (bitul) que

hay en cada persona, y que proviene del nivel de Moshe: “¿y qué somos nosotros (mah?)”, etc.,

como se explica en otro lugar, al final del discurso que comienza “Moshe hablaba”.

שעיקר עסק התורה צ״ל בבחי׳ ביטול ומשה הוא בחי׳ דעת שהוא הממשיך בחי׳ יחוד אור א״ס ב״ה

למטה שיהא שורה ומתגלה בנפש האדם שיהא בבחי׳ אהל מועד מלשון ונועדתי לך שמה כו׳

Pues la esencia del estudio de la Torá debe ser con bitul. Moshe es el nivel de Daat (conocimiento),

que hace descender el nivel de la unidad de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, aquí abajo,

para que repose y se revele en el alma de la persona, de modo que esta se encuentre en el estado

de un “Ohel Moed” (Tienda de Reunión), expresión que proviene de “y me reuniré (venoadti) con‐

tigo allí”, etc.,
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אותיות ונודעתי דהיינו לידע את ה׳ שהוא חיי החיים ואין עוד מלבדו ע״ד מ״ש ראו עתה כי אני אני

הוא.

cuyas letras son las de venodati (“seré conocido”): es decir, conocer a D'os, que es la Vida de toda

vida, y que no hay nada fuera de Él, en el sentido de lo escrito: “Vean ahora que Yo, Yo soy Él”.

דהגם שמקרא זה נאמר על לעתיד כנ״ל מ״מ כח זה יש בכל נפש מישראל ביניקתה מנשמת משרע״ה

לקשר מחשבתו בה׳ בקשר אמיץ וחזק כמו שהיא מקושרת בדבר גשמי שרואה לעיני בשר כו׳.

Pues, aunque este versículo se refiere al Futuro, como se mencionó arriba, no obstante, esta fuerza

está presente en cada alma de Israel, gracias a que recibe sustento del alma de Moshe, nuestro

maestro, de bendita memoria: la fuerza de vincular su pensamiento a D'os con un vínculo firme y

sólido, tal como está vinculado a un objeto físico que ve con sus ojos de carne, etc.

והנה עד״ז יובן ג״כ פי׳ לבוא אל אהל מועד היינו כי צריך להיות על דרך בא לכאן ותלמודו בידו כי

הרי התורה שלפנינו נתלבשה בגשמיות.

Ahora bien, en esta misma línea también comprenderemos el significado de “entrar en la Tienda

de Reunión”: debe ser a la manera de “quien llega aquí con su estudio en la mano”, pues la Torá

que tenemos ante nosotros está revestida de materialidad.

וכמ״ש ואנכי תרגלתי לאפרים פי׳ בחי׳ אנכי מי שאנכי תרגלתי והשפלתי בבחי׳ רגל הם כל ענינים

גשמיים שבתורה שבע״פ כו׳

Como está escrito: “Y Yo (Anojí) enseñé a Efraín a caminar (tirgalti)”; esto significa que el nivel de

Anojí, “Quién soy Yo”, hice que caminara y descendiera al nivel de un pie (regel). Estos son todos

los asuntos físicos de la Torá Oral, etc.;

וצ״ל קחם על זרועותיו בחי׳ אהבה ויראה כו׳ וזהו בחי׳ בא לכאן שהוא השתפכות הנפש למקורה

ושרשה וכמ״ש בד״ה

y es necesario “tomarlos sobre Sus brazos”, el nivel de amor y temor, etc. Este es el nivel de “llegar

aquí”, que consiste en el derramamiento del alma hacia su fuente y raíz, como se explica en el dis‐

curso que comienza

כי תבאו אל הארץ בפ׳ בהר ועמ״ש בד״ה יונתי בענין קומי לך כדי שתהיה רעיתי כו׳ ע״ש.

“Cuando entren en la tierra”, en la sección Behar. Y véase también lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Paloma mía”, acerca de “Levántate (kumi laj)”, para que ella sea “Mi amada”, etc.; véase

allí.
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והנה במשה ממש הפי׳ ולא יכול משה לבוא כו׳ מבואר למעלה דהיינו מפני שהענן היה מבחי׳ ישת

חשך סתרו כנ״ל.

Ahora bien, en cuanto a Moshé mismo, el significado de “Y Moshé no pudo entrar”, etc., ya fue ex‐

plicado más arriba: se debía a que la nube provenía del nivel de “Puso la oscuridad por su escondi‐

te”, como se mencionó antes.

אך בבחי׳ אתפשטותא דמשה שבכל אדם דהיינו הדעת שבנפש אלקית הפי׳ כפשוטו שלא יכול לבא

ולהתגלות באדם בחי׳ דעת זה מחמת הסתר נה״ב.

Pero, en el nivel de la “extensión de Moshé” que hay en cada persona —es decir, el Daat del alma

divina—, el significado es literal: este nivel de Daat no puede venir y revelarse en la persona debido

al ocultamiento del alma animal.

28

וכדי שיבא ויתגלה בחי׳ משה שבכל אדם להיות בחי׳ בא לכאן צריך לזה המשכת אתעדל״ע מלמעלה

והיינו ע״י המצות שעי״ז נאמר קחם על זרועותיו

Para que el nivel de Moshe que hay en cada persona venga y se revele, alcanzando el nivel de “ve‐

nir aquí”, se requiere para ello que descienda un despertar desde arriba; esto se logra mediante las

mitzvot, por las cuales se dice: “tomándolos en Sus brazos”,

כי צדקה תרומם וכמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא כח אד׳ שע״י קיום המצות נמשך כח עליון ומקיפים

עליונים להעלות הנפש ולקשרה בה׳.

pues “la caridad eleva”, como se explica a propósito del versículo: “Y ahora, que el poder de Ado-

nai sea grande, por favor”: mediante el cumplimiento de las mitzvot descienden un poder superior

y makifim superiores, que elevan el alma y la unen a D'os.

29

וזהו ענין ויקרא אל משה. אני הוא הקורא שהמצות נק׳ מצות המלך ואיתא במדרש תנחומא פ׳ ויגש

היו מכבדין את המצות שהן שלוחי ושלוחו של אדם כמותו

Este es el sentido de «Y llamó a Moshé»: «Yo soy Quien llama». Pues las mitzvot son llamadas «los

mandamientos del Rey», y se afirma en Midrash Tanchuma, Parshat Vayigash: «Honren las mitz‐

vot, pues son Mis agentes», y «el agente de una persona es como ella misma».

30
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והענין כמ״ש במ״א ע״פ וזכרתם את כל מצות הוי׳ ועשיתם אותם. כי הנה מצוה הוא מ״צ בא״ת ב״ש

י״ה.

La explicación es como está escrito en otro lugar acerca del versículo: «Y recordarán todos los

mandamientos de Havaiá y los cumplirán». Pues la palabra mitzvá está formada por mem-tzadi,

que en At-bash corresponde a yud-hei.

והרי א״כ מצוה היא שם הוי׳ והיינו שנקראו המצות רמ״ח אברים דמלכא שהיא בחי׳ כלי לאור א״ס

ממש. ולפעמים נקראו מצות המלך כי מצות מלך היא בחי׳ ציווי המלך שהוא מל׳ דאצילות.

Así pues, la mitzvá es el Nombre Havaiá. Por eso las mitzvot son llamadas «los 248 miembros del

Rey», que corresponden al nivel de una vasija para la Luz Infinita (Or Ein Sof) misma. A veces tam‐

bién son llamadas «los mandamientos del Rey», pues «el mandamiento de un rey» corresponde al

nivel del mandato del Rey, que es Maljut (soberanía) del Mundo de Atzilut (Emanación).

31

והענין כי המצות כמו שנמשכו למטה הוא בחי׳ מצות המלך אך שרשן למעלה הוא בחי׳ אברים דמלכא.

La explicación es que las mitzvot, tal como descienden aquí abajo, corresponden al nivel de “man‐

datos del Rey”, pero su raíz arriba corresponde al nivel de “miembros del Rey”.

והיינו ע״י אתעדל״ת של האדם ממשיך להיות המצוה אברין דמלכא כו׳. וזהו שבתחלה נק׳ המצות

שלוחי ה׳.

Esto significa que, mediante el despertar desde abajo de una persona, esta hace descender [la mitz‐

vá], de modo que la mitzvá se convierte en “miembros del Rey”, etc. Y por eso, al principio, las

mitzvot son llamadas “agentes de D'os”,

32

והיינו כמו שהן תחלה בבחי׳ מל׳ וזהו ענין והנה סולם מוצב כו׳ ומלאכי אל קים עולים כו׳

es decir, tal como se encuentran inicialmente, en el nivel de Maljut (soberanía). Este es [el sentido

de] “Y he aquí una escalera apoyada”, etc., “y los ángeles de Elokim subían”, etc.

פי׳ מלאכי אלקים הם המצות שהן מתעלים למעלה ע״י הסולם היא בחי׳ תפלה כמ״ש במ״א גבי ענין

יוהכ״פ. אך מ״מ גם אז אינן שלוחים כמלאכים.

El significado es que “los ángeles de Elokim” son las mitzvot, que ascienden a lo alto por medio de

la escalera, que es el nivel de la plegaria, como se explica en otro lugar acerca de Yom Kipur. Sin

embargo, incluso entonces no son agentes como los ángeles,
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שהמלאך הוא בחי׳ נברא יש מאין. אלא על דרך אני הוא הקורא. אני ממש. והיינו המשכת הכח בנפש

שעי״ז תרומם הנפש להיות בבחי׳ בא לכאן.

pues un ángel es un ser creado, traído a la existencia de la nada. Más bien, sucede a la manera de

“Yo soy quien llama”: Yo mismo. Es decir, se atrae una fuerza al alma, mediante la cual esta se ele‐

va para alcanzar el nivel de “venir aquí”.

וזהו ואני תפלה והנה זו היא ג״כ הכנה להיות אח״כ בעסק התורה בחי׳ ואשים דברי בפיך ובצל ידי כו׳

Este es [el significado de] “Y yo soy oración”. Y esto también constituye una preparación para que

después, en el estudio de la Torá, se alcance el nivel de “Puse Mis palabras en tu boca, y a la som‐

bra de Mi mano”, etc.,

וכמאמר קדשנו במצותיך תחלה ואח״כ ותן חלקנו בתורתך וכמ״ש מזה בד״ה וידבר אלקים כו׳ אנכי

כו׳ ע״ש.

como en la expresión [de la oración]: primero, “Santifícanos con Tus mitzvot”, y después, “y danos

nuestra parte en Tu Torá”. Como se explica acerca de esto en el discurso que comienza “Y habló

Elokim”, etc., “Yo (Anoji)”, etc.; véase allí.
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וזהו ענין וידבר ה׳ אליו מאהל מועד ועמ״ש מכ״ז בפ׳ במדבר ע״פ במדבר סיני באהל מועד דפי׳ אהל

מועד מלשון ונועדתי כו׳ על דרך מ״ש ראו עתה כי אני אני הוא כו׳ וכנז״ל.

Este es el significado de “Y D'os le habló desde la Tienda de Reunión”. Véase lo escrito sobre todo

esto en la parashá de Bamidbar, acerca del versículo “en el desierto del Sinaí, en la Tienda de

Reunión”: que el significado de “Tienda de Reunión” (ohel mo’ed) deriva de la expresión “y Me en‐

contraré” (venoadti), etc., de acuerdo con lo escrito: “Vean ahora que Yo, Yo soy Él”, etc., como se

mencionó antes.

35

והמשכה זו הוא ע״י עסק התורה וכמ״ש סד״ה המגביהי לשבת המשפילי לראות בשמים ובארץ תשב״כ

ותשבע״פ שאז הוא לראות בחי׳ ראייה והתגלות.

Esta continuación hacia abajo se produce mediante el estudio de la Torá, como se explica al final

del discurso que comienza: “Quien está entronizado en lo alto, quien se inclina para mirar en el

cielo y en la tierra”: [el cielo y la tierra son] la Torá Escrita y la Torá Oral, pues entonces se trata de

“mirar”, el nivel de visión y revelación.
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והיינו ע״י בחי׳ אני הוא הקורא ואני הוא המדבר וזהו אני מדבר בצדקה פי׳ ע״י צדקה וגמ״ח שהאדם

עושה נמשך להיות בעסק תורתו בחי׳ אני מדבר

Esto es mediante el nivel de “Yo soy Quien llama y Yo soy Quien habla”. Y esto es “Hablo con cari‐

dad (tzedaká)”: mediante la caridad y los actos de bondad (guemilut jasadim) que realiza la perso‐

na, se hace descender a su estudio de la Torá el nivel de “Yo hablo”,

והיינו כמ״ש ודברי אשר שמתי בפיך כו׳ וכתיב בכל המקום אשר אזכיר את שמי כו׳ וכמ״ש במ״א ע״פ

ששים המה מלכות כו׳:

como está escrito: “y Mis palabras que puse en tu boca”, etc.; y está escrito: “En todo lugar donde

haga que se mencione Mi Nombre”, etc. Y como se explica en otro lugar acerca del versículo “Se‐

senta son las reinas”, etc.
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